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SCHREIBEN DES [FRANZ. AMBASSADOREN MELCHIOR DE HAROD DE SENEVAS,

MARQUIS DE] SAINT- ROMAIN, AN [BEAT JAKOB I . ] ZURLAUBEN

Sein Schwager [ev . Landeshptm . Karl Brandenberg ?] sei bei ihm
vorbeigekommen ; er hoffe , dieser sei von dem ihm zuteil geworde¬
nen Empfang zufrieden . Obwohl krankheitshalber geschwächt , habe
er diesem alle ihm möglichen Ehren erwiesen . Im übrigen sei die¬
sem durch [Michel ] Baron mitgeteilt worden , "qu'à son retour je luy
donnerais quelque gratification et que g ’esperois qu ’il agiroit en bon patriot-

te auprès de Μ. I ’Evesque [von Basel , Johann Konrad von Roggenbach, ] pour

établir le repos de l ' Evesché Suivant l ' intention des Lettres du Roy [ Lud¬

wig XIV . ] " ^ -r auch habe er ihm anerboten , dass , sollte er auf seiner

Rückreise nicht mehr hier vorbeikommen , man ihm die versprochene
Gratifikation nach Zug übersenden werde.
"Vous Scavez ce qui s ’est passé cy devant Sur la neutralité [ des Bistums Ba¬

sel ] et vous venez de voir la favorable réponse que le Roy a faite aux Can¬

tons Catholiques au Suget de M. l ' Evesque . " Wenn sich der Feind [ Oester¬

reich ] an die nämlichen Regeln hielte , hätten die eidg . Orte
[für ihre Grenzen ] nichts zu fürchten . "Mais les passages qu 'ils
[les ennemis ] continuent de prendre sans aucun respect de la Suisse par les

Terres et par la rivière [Rhein ] du Canton de Basle pour envahir , piller et

brusler l ' alsace ", würden diesbezügliche Hoffnungen leider gegen¬

standslos machen.

"Avant la venue des Confédérés sur le Rhin et sans que nous y avons esté les

plus forts et les maistres quoy que le brisgauv et les villes forestières

n ' eussent pu obtenir de l ' Empereur [Leopold I . ] aucun pouvoir pour convenir

d ' une neutralité avec les Gouverneurs du Roy de Brisac [ Balthasar , Vicomte de

Lescouet ? , ] et d 'Alsace , nous les avons laissés en repos sans rien entre¬

prendre ny contre le Brisgaw ny contre les villes forestières par pur bon

Voisinage , et sans aucune convention expresse , et tout le monde a Vu qu ' après

l ' arrivée des Confédérés et aussi tost qu ' ils furent dans la haulte Alsace,

les villes forestières et le brisgaw oubliant le bon voisinage que nous leur

avions gardé , nous firent toute sorte d ' hostilités deçà et delà . le Rhin et

bloquèrent Brisach avec leurs garnisons et tous leurs peuples par eau et par



terre . " All diese Fakten möge er bitte in Zug bekannt machen.
Auch solle er darauf hinweisen , dass es allein die Schuld des
Gegners sei , wenn es am Rheine zum Krieg kommen sollte . Schliess¬
lich möge er allfällige Bedenken in Sachen "[ des ] prétendues trans¬
gressions" zerstreuen "et le vray sens de l 'aeord héréditaire" in Erinne¬
rung rufen . Bekanntlich hätten Bündnisse nur so lange ihre Gül¬
tigkeit , als sie für beide Parteien vorteilhaft seien . Wenn also
Zug fortfahren sollte , gegen Frankreich zu agieren , "ge ne pourrois
rien aussi obtenir pour luy [gemeint Pensionen ] " . Er solle also stark
darauf sehen , dass auch Zug als Bündnispartner für den König
wieder interessant werde.

1) Per fragliche Brandenberg scheint danach das für den Bischof bestimmte
Truppenkontingent angeführt zu haben.
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